
The St. Edmund Campion Hymnal & Missal
for the Traditional Latin Mass

SPECIAL NOTES about the editorial choices.

1. We have chosen the translations done by Fr. Lasance in the New Ro-
man Missal.  These translations don’t always match perfectly the earlier 
publications of Fr. Lasance.

2. Difficulties stood in the way of adhering to the Fr. Lasance transla-
tions, but we did so because we believe them to be the most beautiful and 
literal translations of the Traditional Latin Mass.

3. Obviously, there are a few errors in the Fr. Lasance editions.  As a mat-
ter of fact, there are even errors in the official 1962 Missal, for instance, 
the reference after the 3rd Lesson on Holy Saturday should include verse 
7 (not just 1 and 2):

4. We have retained many of the “older usages” in Lasance.  For instance, 
he sometimes uses commas, semi-colons, and colons in a way we are not 
accustomed to.  Just like the Liber Usualis, he puts periods after some 
titles.  He refers to the soul as an “it.”  Things like these are not to be 
considered as errors.

5. Needless to say, it was impossible to use Fr. Lasance as a source for the 
post-1955 Holy Week ceremonies (and the feast of St. Joseph the Worker, 
added circa 1955).  Therefore, we had to borrow from different sources 
for these later feasts.

6. In addition to Fr. Lasance, we have consulted other sources, especially 
Solesmes Mass & Vespers (1957), Solesmes Liber Usualis (1961), The Ideal 
Missal (1962) by Fr. Sylvester Juergens, Latin translations by Fr. Adrian 
Fortescue, Fr. Matthew Britt, Dom Guéranger (English translation by the 
Benedictines of Stanbrook), and other sources.
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7. We adhere to the 1962 rubrics.  So, for instance, the procession on the 
Purification (2 February) starts out in WHITE vestments [Note: several 
missals being sold at “Traditional 1962” get this wrong.]

8. It was impossible to provide all the rubrical scenarios in a way that 
remained easy-to-read; therefore, the rubrics assume there is a Deacon 
& Subdeacon.

9. Capitalization was difficult, since all the books use different capi-
talization for Priest, Celebrant, Antiphon, Psalm, etc.  Furthermore, the 
different countries capitalize differently (German speakers capitalize 
nouns, etc.) and this has an effect on the way they capitalize Latin.

10. Great variety of punctuation exists in the various editions, for in-
stance in the Responsories.  Also, chants are sometimes called by differ-
ent names in different books, for instance, Tracts vs. Canticles.

11. There are different ways of using æ (ae) and œ (oe).  We have tried 
to remain consistent.  For instance, we spell “coeli” as “cæli.”  If ours were 
an official liturgical book, we would have no choice but to use the letter 
“i” (for instance, “Iesu” or “iam”) according to the SCR decree of Novem-
ber 1961.  However, since ours is not an official book, we use the letter 
“j” (so, “Jesu” and “jam”).

TRUE ERRORS and how to recognize them.

What, then, is a true error?  Examples would be things like:

A. Wrong accent:  sæcúlorum vs. sæculórum.

B.  Misspelling of a word.  For instance, on page 612 of Solesmes Mass & 
Vespers (“ciborium” is misspelled as coborium):



Or page 628, the spelling of “the procession” as “het procession” :

Or, on page 626, the cross “ X  ” does not appear in the English:

Errors have even been found in the Liber Usalis itself !

C.  The Liber Usualis of Solesmes hyphenates differently than written 
Latin.  For instance, they hyphenate “Omnes” as “O -mnes” : whereas in 
written Latin, the correct way to hyphenate is “Om-nes.”  Fr. Lasance is 
not always consistent in this regard.  Nor is the official 1962 Missal itself.


